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BARBARA BRINSON CURIEL (si sente identificata come Chicana - discendenza Mexicoameri- 
cana) 

ha pubblicato, tra gli altri: Speak to Me from Dreams (1989) e Mexican Jenny and Other Poems 
(2012). 



QUIROMANTE 

Mete tus manos 
en agua 
entintada. 

El residuo 

de aceite 
que brota 

desde el distante fondo del mar 

de plumas amasadas 
de escamas astilladas 

descansa en las palmas de tus manos— 
un estigma, 

se acomoda en las lineas de la vida 

predice un futuro 
que no soporto 
leer. 



CHIROMANTE 

Metti le mani 
in acqua 
inchiostrata. 

Il residuo 

d’olio 

che fuoriesce 
dal distante fondale marino 

di piume inzaccherate 
di squame scheggiate 

riposa nel palmo delle tue mani- 
una stimmata, 

si sistema nelle linee della vita 

predice un futuro 
che non sopporto 
di leggere. 




7 Lune 
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KARLA COREAS (si sente identificata come Latina - originariamente proviene da El Salvador) 
ha pubblicato: Tarde en Manhattan (2012) e Como dos perfectos extranos (2014). 



PARA ALICIA 

En el jar din de violetas esta sentada, 
Terciopelo entre ramas. 

Un viento suave la acaricia. 

Silencio. 

El rocio la humedece, 

Ella juega con violetas 
- Pobre Alicia en el paraiso de la ilusion. 
Deberia conocer el pais de las picardias. 



PER ALICE 



Nel giardino di viole sta seduta, 

Velluto tra i rami. 

Un dolce vento l’accarezza. 

Silenzio. 

La rugiada la inumidisce, 

Lei gioca con le viole 
- Povera Alice nel paradiso dell’illusione. 
Dovrebbe invece conoscere il paese delle furbate. 
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LUCHA CORPI (si sente identificata come Chicana - discendenza Mexicoamericana) 

ha pubblicato, tra gli altri: Variaciones sobre una tempestad/Variations on a Storm (1990) e 
Palabras de mediodia/Noon Words (2001). 



ONCE 

A la flor de fantasia 
tu mirada se extiende 
como un tapiz verde y ancho 
por mi pensamiento. 

Tu boca me sabe a azul 
un azul salado y nocturno 
y tu cara morena es 
un verso de carne 
que me sale a los labios. 

Mas 

al filo del alba 

cuando la corporation de la carne 
cae en bancarrota 
y la orgia civilizada de la luz 
comienza 

tu recuerdo vuelve a ser 

un nino con frio 

en la negativa del tiempo. 

ONCE 

Verso il fiore della fantasia 
si estende il tuo sguardo 
come un tappeto verde ed ampio 
per il mio pensiero. 

La tua bocca mi sa di blu 
un blu salato e notturno 
e il tuo volto abbronzato e 
un verso di carne 
che mi esce dalle labbra. 

Ma 

al filo dell’alba 

quando la corporeita della carne 
cade in bancarotta 
e l’orgia civilizzata della luce 
comincia 

il tuo ricordo torna ad essere 
un bambino che ha freddo 
nel negativo del tempo. 




L 
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DIANA GARCIA (si sente identificata come Chicana - discendenza Mexicoamericana) 
ha pubblicato, tra gli altri: When Living Was a Labor Camp (2000). 



HILERAS DE ALGODON, SABANA DE ALGODON 



Esparcidos en la parte de atras de un camion de plataforma 
mecemos azadones, nuestras mentes parcelan hileras 
de algodon que deben ser cortadas para el mediodia. El amanecer 
atorado en el aire. Pajaros negros zumban en los sauces. 

Adelante un trailer para caballos a lo largo del camino. 

Protegidos por la juventud y las veraniegas corrientes de viento 
no nos importa. Llegariamos tarde, bromeamos, 
atascados por una yegua prenada arropada en sabanas. 



Mas tarde espaldas al sol, paliacates amarrados 

para darnos sombra, encaje de hendiduras en las manos; 

despues cuando el contratista 

nos hace trabajar durante el almuerzo sin agua; nuestras secas lenguas 

maldicen a esa yegua en sabanas de algodon 

traidas para recibir al potrillo en las siluetas de verano. 



FILIERA DI COTONE, LENZUOLO DI COTONE 

Sparpagliati nella parte posteriore di un camion rimorchio 
dondoliamo le zappe, le nostre menti suddividono filiere 
di cotone che devono essere tagliate per mezzogiorno. L’alba 
trattenuta neH’aria. Passeri neri fischiano tra i salici. 

Davanti un trailer per cavalli lungo il cammino. 

Protetti dalla gioventu e le correnti estive di vento 
non ci impota. Saremmo arrivati tardi, scherzammo, 
bloccati da una cavalla incinta awolta nelle lenzuola. 

Piu tardi le schiene al sole, fazzoletti intrecciati 
per farci ombra, ricami di fessure nelle mani; 
dopo quando l’appaltatore 

ci fa lavorare durante il pranzo senza acqua; le nostre lingue secche 
maledicono quella cavalla nelle lenzuola di cotone 
portate per ricevere il puledrino tra le ombre dell’estate. 
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GABRIELLA GUTIERREZ Y MUHS (si sente identificata come Chicana - discendenza Mexico- 
americana) 

ha pubblicato: A Most Improbable Life (2002) 



MEDUSA 



Su pelo rizado 

Ilimitados signos de interrogation. 
No solo su vello pubico 
mas todas sus protecciones. 

Su bigote finamente acrecentado 

sob re sus ojos 

aliento y vista juntos 

hablan una larga linea de armaduras 

navajas, cera y pinzas. 



iPor que siempre 

mutilamos nuestro crecimiento? 

Pregunto ella 

al unisono con su 

otra voz 

la lampina 

la fria y necesitada. 

El pelo, penso, es 
la puntuacion corporal 
al tiempo que espartia crema 
depiladora en sus pensamientos. 



MEDUSA 

I suoi peli ricci 
Infiniti punti di domanda. 

Non solo il suo pelo pubico 
ma tutte le sue difese. 

I suoi baffetti finemente cresciuti 

sopra ai suoi occhi 

alito e vista assieme 

parlano una lunga serie di armature 

rasoi, cerette e pinze. 

Perche sempre 
mutiliamo la nostra crescita? 

Ha domandato lei 
all’unisono con 
l’altra sua voce 
quella glabra 
fredda e bisognosa. 




II pelo, penso, e 
la punteggiatura del corpo 
mentre spalmava la crema 
depilatoria sui suoi pensieri. 



pag-5 
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MARIA MIRANDA MALONEY (si sente identificata come Chicana - discendenza Mexicoameri- 
cana) 

ha pubblicato, tra gli altri: The City I Love (2011) e The Lost Letters of Mileva (2014). 



24 

Esparzo 

mi edad como el otono 
bajo los arboles— 

el color endurece, la forma se suaviza 
el viento lo lleva todo 

Llevame 



24 

Spargo 

la mia eta come l’autunno 
sotto gli aberi- 

il colore indurisce, la forma s’addolcisce 
il vento si porta via tutto 
Portami via 
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CELINA VILLAGARCIA (si sente identificata come Latina - discendenza Mexicoamericana) 
ha pubblicato: Pulp (2013). 



ESPERANDO EL REGRESO 



Yo- 

enciendo obsidiana 

fuego bianco que lame 
la carne 

- gota de agua 

que cae a la seca tierra 
desaparezco en 
los labios 

satisfaciendo 
esta sed 

- brisa 
que levanta 

tu vigoroso cuerpo 
al 

viento 

te sostengo mientras 
suspendido 
flotas - etereo 

te llevo al campo 

donde esperaras 



ASPETTANDO IL RITORNO 



Io- 

accendo ossidiana 

bianco fuoco che lecca 
la carne 

- goccia d’acqua 

che cade sulla secca terra 

sparisco sulle 

labbra 

soddisfacendo 
questa sete 

- brezza 
che alza 

il tuo vigoroso corpo 
al 

vento 

ti sostengo mentre 
sospeso 

galleggi - etereo 

ti porto al campo 

dove aspetterai 




7 JaI Tl£ 
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Anno II Numero I Giugno 2015 Venezia 



Direttori editoriali: ilvia Fe ’etto e Daniele 

Collaboratori: Carlos Andres Ciro, Elisabetta DaH’orno, Arianna Favaretto, Concepcion Garcia 
Sanchez, Chiara De Nat, Sarah Grimaldi, Lucia Guidorizzi, Mauricio Gutierrez Ventura , Alonso 
Ramirez. 

La selezione delle poete di questo numero e stata fornita, con poesie in sua traduzione alio 
spagnolo, dalla poeta Xanath Caraza, che ringraziamo per il tempo che ci ha dedicato e per 
averci consigliato i musicisti del gruppo Aztlan, che ascolterete nel podcast di questa plaquette, 
con la canzone “Cumbia dulce”, e la pittrice dell’opera in copertina. 

Nella copertina di questo numero: opera dell’artista chicana di discendenza mexicoamericana 
POLA LOPEZ, che risiede a Los Angeles, California. Le sue opere ad olio e acrilico sono cariche 
di immagini simboliche. La sua arte e stata presentata nel 2005 alia Casa Bianca di 
Washington, e nel 2009 ha tenuto conferenze presso il 16 0 Annual Latino Issues Conference in 
Ohio. 

Diversamente da quanto proposto di solito, l’editoriale di questa plaquette non contiene le 
considerazioni di Silvia Favaretto, ma la preziosa testimonianza della nostra arnica chicana 
Xanath Caraza, riconosciuta poeta d’origine messicana residente negli Stati Uniti, dove 
esercita la docenza universitaria e scrive rubriche in riconosciuti mezzi di comunicazione (tra cui 
La Bloga e US Latino Poets en espanol), oltre ad aver pubblicato i libri “Lo que trae la marea / 
What the tide brings”, “Conjuro”, “Noche de colibries”, “Silbas de viento”, “Corazon pintado”. 
Lasciamo la parola a Xanath perche ci spieghi la definizione identitaria di queste poete 
latinoamericane che risiedono e creano negli Stati Uniti: “Chi siamo noi chicanos? Essere 
chicano e un’identita. In origine implicava discendenza messicana, probabile residenza in 
California, impegno politico a favore degli indigeni e, in molti casi, l’essere un’attivista sociale, 
lavorare a programmi educativi come attivista politico o come leader nei campi, lottando per i 
diritti dei lavoratori. Oggi, anche se implica la coscienza politica e indigena, non e necessario 
essere residenti in California e oso dire che nemmeno serva del tutto essere messicano per 
essere chicano. Si tratta, come ho detto, di una identita, un modo di percepire l’impegno sociale 
per il benessere delle comunita latine negli Stati Uniti”. 




Podcast di ogni puntata corrispondente al numero di Plaquette in pdf sono 
disponibili nel blog: o direttamente sul sito di mentre per 

ascoltare questa, la puntata Podcast sull’iTunes Store, vedere il Video su Youtube o per leggere e 
scaricare 1 ’iBooks potete fare clic sul logo corrispondente. Per collegarsi al canale Podcast di 
iTunes e non perdere nessuna prossima uscita fare click sulla cassetta. 

Per essere selezionati come illustratori delle future copertine o per contattarci scrivere una email 
a: 

Sito internet: 

Siamo inoltre presenti su , , e 

Per ricevere mensilmente la Plaquette via posta elettronica clicca o consiglialo a chi dei tuoi 
amici ritieni interessato inviando il seguente link: 








